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Introduction

It has been an incredible honor for me to serve the international 
community of scholars and students interested in paremiology and 
phraseology with several bibliographical publications. It all start-
ed in 1980, after my friend Alan Dundes (1934-2005), distinguished 
Professor of Anthropology and Folklore at the prestigious Univer-
sity of California at Berkeley, invited me to put together a bibliog-
raphy on proverb studies for his “Folklore Bibliographies” series. 
I will never forget the joy and excitement with which I got to work 
on this massive project. When I was done with it, I had assembled 
2142 publications in numerous languages from around the world 
that quickly became a major resource:

International Proverb Scholarship. An Annotated Bibliography. 
New York: Garland Publishing, 1982. 613 pp. (2142 entries)

It did not take long for me to realize that there were many addi-
tional articles, dissertations, essay volumes, and books that needed 
to be registered. So I continued my work that included once again 
obtaining hard copies of all the publications just as I had done for 
the 1982 volume. Eight years later I was able to present scholars 
everywhere with the following supplement:

International Proverb Scholarship. An Annotated Bibliography. 
Supplement I (1800-1981). New York: Garland Publishing, 
1990. 436 pp. (892 entries)

By this time my bibliographical work had become a positive obses-
sion to the point that barely three years later I was able to pres-
ent a voluminous second supplement that included primarily new 
proverb publications from the most recent decade. By that time my 
work had become truly international which resulted in another in-
credible number of references:

International Proverb Scholarship. An Annotated Bibliography. 
Supplement II (1982-1991). New York: Garland Publishing, 
1993. 927 pp. (1565 entries)
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Of course, I labored on and a few years later I published a third sup-
plement for yet another decade. By that time Garland Publishing 
had stopped bringing out bibliographies of that magnitude. This 
necessitated a switch to the Peter Lang publisher in New York. In 
order to bring down the size, I no longer wrote entire paragraphs 
describing the individual publications. Instead, I added several key-
words to each entry and provided large name and subject indices, 
as I had also done for the previous three volumes:

International Proverb Scholarship. An Annotated Bibliography. 
Supplement III (1990-2000). New York: Peter Lang, 2001. 457 
pp. (2769 entries) 

Altogether the four bibliographies register 7368 scholarly publica-
tions about proverbial matters, and it is with some pride that I can 
state that hard copies of them all are part of my International Prov-
erb Archive at the University of Vermont.

At this point I might mention that I also published three specialized 
bibliographies together with my friends George B. Bryan and Janet 
Sobieski to serve scholars and students with interests in proverbs in 
literature, iconography and the social sciences:

Proverbs in World Literature. A Bibliography. New York: Peter 
Lang, 1996. 305 pp. (2654 entries). With George B. Bryan.

Proverb Iconography. An International Bibliography. New York: 
Peter Lang, 1999. 225 pp. (378 entries). With Janet Sobieski.

Proverbs and the Social Sciences. An Annotated International Bib-
liography. Baltmannsweiler: Schneider Verlag Hohengehren, 
2003. 234 pp. (1169 entries). With Janet Sobieski.

But then a miracle happened! I obtained a contract from the re-
nowned Walter de Gruyter publisher in Berlin, Germany, to produce 
a bibliography that would contain all proverb scholarship that I had 
been able to assemble over a period of close to four decades. The 
result was a two-volume annotated bibliography with large name 
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and subject indices amassing the publications that I have been able 
to obtain and register through the year 2007:

International Bibliography of Paremiology and Phraseology. 2 
vols. Berlin: Walter de Gruyter, 2009. 1133 pp. in columns. 
(10027 entries) 

These volumes represent the “crown” of my bibliographical obses-
sion, but how could I possibly stop after all these years of diligent 
and committed labor!? Realizing that all these bibliographies do 
not include the hundreds of collections of proverbs and other phra-
seological units, I decided to put together a volume containing the 
publications that I have been able to add to my archive. In addition 
to the bibliographical references the book also includes once again 
name and subject indices:

International Bibliography of Paremiology. Collections of Prov-
erbs, Proverbial Expressions and Comparisons, Quotations, Graf-
fiti, Slang, and Wellerisms. Burlington, Vermont: The Universi-
ty of Vermont, 2011. 362 pp. (3615 entries) 

In the meantime the steady expansion of my archive continues. My 
new acquisitions are included in the annual publications of Prover-
bium: Yearbook of International Proverb Scholarship in the two lists 
“International Bibliography of New and Reprinted Proverb Collec-
tions” and “International Proverb Scholarship: An Updated Bibliog-
raphy”. There clearly is no end to this, with my International Prov-
erb Archive continuing to grow to unexpected proportions. This is 
primarily due to the availability of new publications via the Inter-
net! In other words, I can find new scholarship in various languages 
throughout the world as electronic files that I can then print out and 
add as hard copies to the archive. During the fifteen years between 
2008 and 2022 I have thus been able to add the phenomenal number 
of 6364 new publications! This is absolutely amazing, and it is proof 
positive that the scholarly fields of paremiology and phraseology 
are indeed producing incredible results.

It is then an honor for me to present this new International Bibli-
ography of Paremiology and Phraseology (2008-2022) with its over six 
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thousand entries that include a fair number of publications from 
earlier times that that had not been registered before. As I men-
tioned, every item listed in the bibliographies is housed in my Inter-
national Proverb Archive here at the University of Vermont. After 
donating the entire archive to the university, it is now housed in one 
of the most beautiful buildings on our campus. Scholars and stu-
dents from many lands have come to work here, and it is my hope 
that others will take advantage of the archive long after I am gone. 
There is a modern American proverb that fits my dream in this re-
gard: “If you build it, they will come.” So do come, and rest assured 
that you will be welcomed with open arms!

Finally, I would like to thank my colleagues and friends Brian Mini-
er, Abuan Pamei, and Peter Unseth for their invaluable help with 
the present bibliography. I also thank Melita Aleksa Varga and 
Hrisztalina Hrisztova-Gotthardt for making it possible that this bib-
liography appears at the University of Osijek in Croatia, yet another 
indication that paremiology and phraseology are indeed interna-
tional endeavors.

Wolfgang Mieder					     Spring 2023
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